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A3r06a A.

mazicmpaHm Has4yanbHoO-HAyK08020 iHCMuUmMymy iHo3eMHUX MO8
Jpoz2obuybKuli OepxcasHuli nedazoziyHull yHisepcumem imeHi lIsaHa PpaHKa
Haykosuli kepisHuk — Cupko .M.

KaHoudam ¢hinonoziuHux HayK, doyeHm

Apoz2obuybKuli depxcasHuli nedazozivyHuli yHisepcumem imeHi lsaHa ®paHKa

TEMATWUYHI TA IDEUHO-ECTETUYHI OCOBJINBOCTI
OonoBIAAHb YAPJIb3A POBEPTCA MNPO NPUPOLOY

Anomauia. Po3gioka npuce auena 3’acy8anHio icmopuko-KyabmypHo20 KOHMEKCMY CIMAaHO81eHHS
HAYiOHANbHOI AH2OKAHAOCHKOL Timepamypu ma 6U3HAYEHHIO V Hill MICYs I POl AHIMATICIMUYHOL NPpO3uU
Yapnvza Pobepmca. OchoeHy yeacy 30CepediceH0 HA OO0CHIONCEHHI MeMAmMUyHux ma i0etHo-
ecmemudHux ocobausocmeti ono8i0aAHb NUCbMEHHUKA NPO NPUPOOY.

Knrouogi cnoea: icmopuxo-kynemypHuil KOHMEKCm, HAYIOHANbHA KYAIbMypd, AHIMATiCmudHe
ONOBIOAHHS, MmeMamuyHi 0cooaueocmi, i0elHo-ecmemuyri 0coOIUB0CMI, THOUBIOYANLHUL CINUIb.

Abstract. The article is devoted to clearing up the matter of the historical-and-cultural context of
the national Canadian literature formation. An attempt is made to determine the role and position of
Ch. Roberts " animal stories in this literature. The main focus is on the study of thematic and ideological-
and-aesthetic features of the writer ’s stories about nature.

Key words: historical-and-cultural context, national culture, animal story, thematic features,
ideological-and-aesthetic features, individual style.

IlocranoBka mnpodsemu. fAx Bimomo, mitepatypa Kanagum — sBumie ckiagHe,
chopMOBaHEe 3a paxXyHOK B3aEMOHAKJIaJaHHA OaraTbOX HAIIOHAJTBHUX KYJIBTYD,
€JIEeMEHTH SKUX 3 ABJSUIMCA 3aBISKU HOBOIIOCEJIEHIIM Ta OCBOIOBaYaM MPUPOIU
[TiBHOUI. 3aBISIKY ITLOMY KaHAJIChbKa JIITEpaTypa NpoyKTUBHO 3aCBOIOBAJIA 1 aJlalTyBaJia
70 CBOiX MOTpeO Pi3HI NMPHUHIMIM JITEPATYpPHOI TBOPUOCTI, MEPEIyCiM aKIEHTYIOUH
yBary Ha Temi npupoou. 13 BIIOMHUX TOTOYACHUX JIITEPaTYpHUX IiSUYiB TEMA Hpupoou
HaWTIPOIyKTUBHIIIE PO3BUHYIAcs y TBopax Yapine3a Pobeprca, skoro mo npaBy BUZHAHO
3aCHOBHHKOM 1 IUTIJHUM PO3POOHUKOM >KaHPy AaHIMAaJIICTUYHOTO OIOBIJaHHSA B
KaHaAChKiN mitepatypi K. XIX — mou. XX cT. Y 3apyOiKHINA JiTepaTypi OMOBITaHHS
3a3HauY€HOTr0 MMChbMEHHUKA PO MPUPOAY BUBYAIM i HaykoBo aHanmizyBainu [x. Kanmow,
T. Mapmayn, . Ietici, x. Bynkok, A.Jlykac Ta Ha3uBaJid MOro «IMUCbMEHHUKOM
npepii». BiTuuM3HsAHI JOCHITHUKM aHTJIOKaHajickkoi Jiteparypu (H. OBuapeHnko,
O. 'onuieBa, O. @egoCiOK) YaCTKOBO 30CEPEKYBaAIM YBAary Ha 00pa3HO-TEMaHTUYHHUX
0COOJIMBOCTSIX HOTO OIMOBIAaHb PO CBIT dKUBOI PUPOJIU, OJTHAK IITICHOTO PO3TIIAY L€l
OararorpaHHoi NpoOseMH B YKpAiHChKIM HayIll TOKHU IO HE ICHYE.
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AHaNi3 JochaigkeHb. Y  KaHAJCBKIM JiTeparypi CKiamcs — crenudiuHi
COIIOKYJIbTYPHI MEPEAYMOBH, 110 CIPHSUIA TOSIBI KaHPY aHIMATICTUYHOTO OTIOBITaHHS
— KOPOTKOI, TICUXOJIOTIYHOI, eMOIIMHO HACWYEHOI, JIOTIYHO 3aBEPIICHOI OIMOBili TIPO
TBapuH a00 3 )KUTTA TBapuH [4, c. 247]. do Y. PoGepTca 3aMiTKH mpo npupoay [liBHOU1
npykyBasia C. My, ogHaK Il TBOPU MaJIA HE CTUIBKU XYyJI0XKHBO-ECTETHYHE, CKIJIbKU
JUIAaKTHYHE CIOPSAMYBaHHA. IX MeTol OyJo TomepeauTH ocBoroBadis ITiBHOYI mpo
CYBOpICTh KaHAQJCHKOT NPHUPOAM, a TAKOX IOKA3aTH MOPAJIBHHWA CTaH JIOJWHU, SKa
noTpanuia B >KUBE MPUPOJHE CEPEAOBHINE MICIAS YMOB LUBLM3ZaIli: «f He mparHy
MOKAa3aTH 1CTOPII0 HAIIOTO IOCEJEHHS Yy JICOBUX Xalax, a MPOCTO XO4y IOKa3aTH
gyuTayaM TOoJii, SIKI MOXYTh MPOLTIOCTPYBATH >KUTTS Ha JIOHI MPHUPOJU, B OTOUYCHHI
TBapUHHOTO CBITY» [3, ¢. 231]. Okpim C. Myai 10 BiJIMOBITHUX TE€M 3BEPTAJIMCS TAKOXK
M. Crpiknenn, T. Hin, ®@. Crioapr, J. Tpeitn. [Ipote, Ha nymxy H. OBuapenko, ix TBopu
«HaragyBaldd pajJllie HATypaJTICTUYHI 3aMITKHU, JOKYMEHTaJIbHI CBIIYEHHS, TOMY
3apaxoBYBaTH X J0 TBOPIB XYJI0KHBOI JIiTepaTypu 0yJio 6 HEKOpeKTHOY [2, ¢. 56].

Bukiaa ocHOBHOrO Martepiajy JOCHIIKeHHsl. 300pa)katoud XKUTTS TBApUH Y
CYBOPHX YMOBax IMIBHIYHOTO Kparo, i€ TOJOBHUM JKUTTEBHM IPABUJIOM 1 TIPUHITAIIOM €
BkuBaHHs, U. PobepTc akieHTye yBary 4ntaqiB mepIl 3a BCe Ha GUICUBAHHI THOOUHU.
CB1AOMICTh JIIOAWHHM, TIOCTABJICHOI Mepel BHOOPOM <«OKUTTA abo CMepTh», il
IHCTUHKTHUBHI, M1JICBIJIOMI 1 PETryJIbOBaH1 pO3YMOM [I1i — I1€ KOHCTAHTHI TEMU i1 MOTUBU
0aratb0X TBOPIB MUCbMEHHHUKA [1MB.: 5]. Jlo Takux niTepaTypHHUX repoiB HAJIEKaTh CHH
caieHuka 1 ciyra Enni («The Moonlight Trails»), mocenenens 13 pymauiiero («Do Seek
Their Meat from God»), depmep («When Twilight Falls on the Stump Lots»), OpaTu-
mucnuBli («The Heron in the Reeds»), crapuit ingiaHens 1 3aMOXXHHM aMepUKaHEIb
(«The Lord of the Airy), xmomuuk-mucnuseis («The Haunter of the Pine Gloom»),
nocenenens Jxum Xopuep («The Sun Watchery»). 300paxeHHs 1IuX repoiB y CUTYaIlisAX
BUPIIATBHOTO BUOOPY aBTOP 31HMCHIOE SIK y )KUTTEBOMY, TaK 1 B COIIaJIbHOMY PaKypcax.
VY naHOMy KOHTEKCTi CIYITHOIO BHAAETHCS TyMKa KaHAJChKHUX JITEPAaTypPO3HABIIIB MPO
Te, mo TBopu Y. Pobeprtca ciif BU3HAuaTH HE sIK «animal stories» («po3moBiAl Mpo
TBapuH»), a AK «wilderness stories» («po3MoBi/Il MPO AUKY MIPUPOIY»), aJIKE B LIEHTPI 1X
300payKCHHS BUSBJISETHCS HE JIMIIE HABKOJIMIITHS MPUpPOa, ajie i groauHa [4, c. 125].

OnoBiganHs Y. PoGeprca BueHi 00 ’€AHYIOTh 3a MapaMeTpOM MPOOIEMATHKU
(mroguHa — mpupoja),  3aradbHUM — KOHQIIKTOM  (MMPOTUCTOSIHHS ~ 3HAWHOMOIO 1
HE3HAMOMOTO, CBOTO 1 YYXOro), JOMIHYBaHHSIM MOTHBY BIKHBaHHSA. Kpim TOTO,
JTOCTITHUKA YMOBHO TMOJUISIOTH iX Ha «animal biography» i1 «animal sketch». Ilix
«animal biography» po3yMilOTh CBOEPIIHUN OMUC KUTTEBOTO IUIAXY TOJOBHOTO
MEPCOHAXKA TBOPY: MOTO 1CTOPIS KHUTTS BiI MOMEHTY HapOHKCHHS 0 MOMEHTY CMEpTI.
Tax, y TBopi «The Last Barrier» aBTop noka3ye nociaioBH1 CTaii JOPOCIIIIaHHS JIOCOCS:
egg — fry — parr — smelf — grilse — salmon. Ile nuAX Po3BUTKY BiJl MOMEHTY IOSIBH
IKpUHOK JI0 CTpUOKa IBOPIYHOTO JIOCOCS 3 BOJOCIIATy HAa TOCTP1 MiABOIHI KaMEeH1 1 HOTo
OCTaHHI XBWJIMHU B jlallaX TOJIOAHOTO BEIMEIS.

VY upomy omnosiganHi Y. PoGepTc akiieHTy€e Ha Mi3HAHHI HABKOJIMUIITHLOTO CBITY —
«investigation of the world», mnigkpecatoe BaXXJIUBICTH 1 BJIACHOTO JOCBidy, 1
MPUPOHKEHUX 1HCTUHKTIB, CHOPMOBAHUX JOCBIAOM MONEPEIHIX MOKOIHb.

[neitHi HacTaHOBM aBTOpA 11010 OCMUCIIEHHS POJIi JOCBIY YITKO MPOCTEKYIOTHCS B
onoBiganHi «The King of the Mamozekel», ne mnokazaHuii <«KUTTEBUM UISIX)»
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aMEpPUKaHCHKOro JIocs (2 moose) BiJi MOMEHTY HOro HapoOJUKEHHS A0 CMEpTEeIbHOL
CYTHYKH 3 BeaMeneM. SKy icTu TpaBy, ¢ IEPEXOIUTH TPSICOBUHY, 3 KUM BCTYIATH B
CYTHUYKY 1 KOTO OMUHATH — I[bOMY CIIOYATKY JIOCS] HaBYajla MaTH, aJie 3 4acOM BiH HaOyB
BJIACHOTO JIOCBi/Ty, HABYMBCS MOKJIAAATHCS HA IHCTUHKTH.

Sx Gaummo, BWKMBAHHS B TIPOIIECI OCMHUCICHHS CBITY 1 CMEPTh, 3yMOBJICHA
BIKOBIYHMMHU 3aKOHAMHU CIHIBICHYBaHHsS y CBITI MPUPOJIH, — OJHA 3 TOJIOBHUX TEM
300paxeHHss B «Olorpadisx TBapuHm» Y. Pobeprca. | mo Oinmpine aBTOp MOKaszye
MOJIOJIAHUX TBApPUHOIO Ha KUTTEBOMY IUISAXY MEPEIIKOJ] W YHUKHEHHS HEOe3NeuyHuX
CUTYaIlli, TO TPariyHille CIPUHUMAETHCS 11 CMEPTh.

Ha Bigminy Bim «animal biography», «animal sketch» nemMoHCTpye nuine neBHy
CUTYAIlll0 3 JKUTTA TBapUHM (HANPUKIAJ, MOIIYK iK1, BUCTEKYBAaHHS MaillOyTHBOI
3100141, KpUBABY CYTHYKY 1 T. 1H.). Y ITUX TBOpaxX MOKJIMBI Pi3HI BapiaHTH KiHI[IBKHU:
TBapHHA BUBUILHIOETHCS 3 MMACTKH, THHE a00 CTa€ CBIJIKOM CMEPTI 1HINOI iICTOTU. « Animal
sketch» oxormoe oOMeXeHHII TPOMDKOK 4dacy 1 300pakae TBapHHY y IpamMaTHYHUI
€M130/1 Y1 HE3HAUHUM nepiof] )KUTTs. Takumu nokazani 61norosnosuit open («The Lord of
the Air»), nuko6pas («In Panoply of Spearsy), napa nantep («Do Seek Their Meat from
God»), kponuku («The Moonlight Trails»), manenbka 3emnepuiika («The Little Tyrrant
of the Burrows») Toro.

Hns  onoBimanb Y. Pobeprca xapakTepHHMIl JIOTIYHUM, B3a€EMO3YMOBIICHUN
CIOKETHMH JIAHITIOKOK: T€, IO € 3M00MYUI0, TKEI (a OTKE, — KHUTTAM) JJI1 OJHHUX,
BUSBIIIETBCS CMEPTIO Js 1HIIMX. ['onogHa BeaMmenuisl Hamajae Ha KOPOBY, 1100
nporoayBatu Beamexatr («When Twilight Falls on the Stump Lots»), mopocni puci
CTEXaTh 3a XJIOMMYMKOM 1 HOro uepesoro, mod Hacututu puceHsT («The Haunter of the
Pine Gloomy), 6isorosioBuii opes A0a€ Mpo CBOIX OPJIAT 1 OPJIHMIIFO B THI3/I, HOCAYH M
pudy («The Lord of the Air»), yamisa B odeperti mrykae >xabd as cBoix nramensT («The
Heron in the Reeds»).

[Toka3yroun B Takuil cnociO TBapuH 1 SIK MUCJIMBLIB, 1 SIK KE€PTB, 110 HAYyTh Ha
cMepTh abo0 BOMBAIOTH IHIIMX, MIO0 MPOroayBaTH CBOE NOTOMCTBO, Y. PobGeptc
aKkTyaii3ye npoodiieMy po3MeKyBaHHs 100pa 1 3J1a.

Open Hece B THI3A0 cBoiM opiisitaM sSTHATKO («The Young Ravens that Call Upon
Himy); xopoBa 3axuiiae TeIsATKO BiJl BEIMEIHUIIl, KA IIyKaEe Xapy JJIsl CBOIX BEIMeEXaT
(«When Twilight Falls on the Stump Lots»); miBHIYHUI TOMOPHHUK PO30pS€ THI3/1a NTaX1B
3apaau BiaacHux nrameHsT («The Desert Island») — XTo B nux HempocTHx, ajne Takux
TUTIOBUX JIJIS )KUTTS IPUPOM CUTYAIIISX € BTUICHHSIM 100pa, a XT0 — 371a? ABTOp HE Ja€
OJIHO3HAYHO1 BIJIMOBI/II HA 1€ TMTAHHS, CIIOHYKAIOUX YMTa4ya J0 BIACHUX PO3TYMIB MPO
BIJIHOCHICTh TPaKTyBaHHS €TUYHUX 1 MOPAIBHUX I[IHHOCTEH.

Tema cMepTi B pi3HUX ii iHTEepHpeTaisx (CMepTh 3apajy KHUTTS 1HIIOTO, CMEPThH
HOBOHAPOHPKEHOTO MAJIFOKa, CMEPTh BIJ IIIKABOCT1, CMEPTh K PE3yJIbTaT HEOOyMaHOTO
BUMHKY a00 0e3TypOOTHOT MOBEAIHKHM) € IIEHTpaIbHOIO B aHiMamicTuill Y. PobepTca.

[Ipuknagom ciyrytoTh Taki onoBiganHs, Kk «When Twilight Falls on the Stump
Lots», «The Young Ravens that Call Upon Him», «The King of the Mamozekel», «The
Last Barrier», «In Panoply of Spears» Ta iH.

[Ipo Tpariunuii (piHa TBOPIB YACTO CUTHANIZYIOTh YK€ IX Ha3BH, B SIKMX BKa3aHO
yac mnonid, mo BigOyBatoThea (twilight, gloom, moonlight), Bu3HawaeTbcs poIb
nepcoHaxiB (prisoners, haunter, tyrant), HaBOAATHCS CUMBOJIIUHI 00pa3u, MOB’s3aHi 3
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temoro cMmepti (burrow, stump lot, trail, last barrier). Ilogatok omoBiaHp 4yacTo aae
3MOTY TepeI0auuTH TpariyHy po3B’sI3Ky: HEPYXOMICTh («stillness») HIYHOTO 3UMOBOTO
micy («The Moonlight Trails»), HamiBMepTBe nepeBO, 3pyHHOBaHE yAapoM OJIMCKAaBKU
(«In Panoply of Spearsy). LlikaBuM KOMIUIEKCHUM CHMBOJIOM MailOyTHBOI CMEPTEIbHOI
CYTHYKH i KpUBaBOi PO3B’sI3KM MOI1H cTae 300paxkeHa B onoBiganHi « The Young Ravens
that Call upon Him» sickpaBo-uepBOHa CcTpiuka Ha CydKy OpJHHOro rHizaa. Came ruizno
pO3TallloOBaHEe Ha CIpii CKell HaJl XOJOJHUM PO30ypXaHUM MOpEM, SIKE TEXK IMPOBIIIAE
HECITOKIH 1 Tparemiro.

[Ile onna BaxJMBa TEMaTUYHA W CIOXKETHA OCOOJUBICTh AaHATI30BaHUX
aAHIMAJIICTUYHUX ONOBIJIaHb, — II€ TIOKa3 BIIHOCHOCTI MEPEMOTH: TOM, XTO MEPEMIT y
CYyTHUILll ChOTOJ/IHI, MOKE CTaTH MEPEMOKEHUM 3aBTpa. 3rajlaiiMo: 3eMJIEpHiiKa Moijae
KOMax 1 JINYMHOK, YOUBa€ 3Mit0 W KpoTa, a 3rojioM cama ctae xkepTBoro jucuii («The
Little Tyrant of the Burrowsy); 6;1akuTHa 4aris, o € 3arpo3010 I APiOHUX MEITKAHI[IB
Oonora, notparuisie B kankaH («The Guard»); maByk, 1mjo micraBcsi 1O CBO€I )KEPTBH B
SICKpaBiil KBITII CMOJISTHKH, CTa€ 300440 OJIKOJIM, a CaMy KBITKY CMOJISIHKH, 1110 CTajia
CMEPTEJIBHOIO MACTKOIO JJIA KoMmax, po3rtonTtanu janu tBapuHu («The Prisoners of the
Pitcher-Plant»).

SAxumu O KpuBaBUMH He OylM CYTHYKM MDK TBapuHaMH, L OPCTOKICTb
MOSICHIOETHCSI XapaKTePHUMH JJI CBITY HPUPOAM 3aKOHaMH B KUBaHHS. [loBemiHky
TBapyH BU3HAYAIOTh BIKOBIYH1 IHCTUHKTH, TO/1 IK HEBMOTHBOBaHAa >KOPCTOKICTh JIIOJIUHU
CTOCOBHO CBITY TBapUH HE 3HaXOJIUTh BUIIPABJAHHS Hl B UMTaua, Hi B aBTopa. YacTkoBO
Y. PobepTc MOSICHIOE 1110 3KOPCTOKICTh HAMaraHHsIM JIFOAUHU TIOJ0JIaTH CBIM CTpax nepes
CBITOM Ipupoau. B Takomy Kitoui 300paskeHa, HalpUKJIaa, cuTyallis B onosiganHi « The
Haunter of the Pine Gloom». Xnomuuk-MuciauBeIs po3cTaBisie MAaCTKH Ha PUCEH 1 Xoue
B TaKUii Ccrocid mo30yTHCS CBOTO CTpaxy Mepes [IMMHU TBapuHaMu. Tak caMo MOBOAUTHCS
i muciuBens y TBopi «Seeking the Karibu’s Antlers»: mparay4u 3100yTH HAKpacHBIIII
poru kapiOy, BiH CTa€ MPOTH CBITY MPUPOIH.

HeoOXi1HICTh BMOKUTH NMPUMYILIYE JHOJUHY JISTH, 3BUIbHIOE BHYTPIIIHI CHIIH, SIKI
J0TIOMararoTh aKTUBHO MPOTUCTOSTH HEOE3Mell].

®dinanu omnosigank Y. PoOeprca yacto moB’si3aHi 3 HOBOOTPHMMAHOK CBOOOJIOIO:
[IKaBa Mypallika, MOOyBaBIIH B MOJOHI Y KBITKH CMOJISTHKH, 3HOBY BUSIBIISIETHCS HA BOJI
(«The Prisoners of the Pitcher-Plant»), 600paM BIaeTbcss BUCIM3HYTH 3 JIall pUCi U
BenMens («Under the Ice-roof»), wammo, mo moTpanwia B KamkaH, BiANMYCKAIOTh
xsormunku-mucnuBii («The Heron in the Reedsy), OumoronoBuii open, 1mo noTpanus y
CITl CTapoTo 1HINIISL, BUPUBAETHCS HA CBOOOTY 1 3HOBY 3aiiMa€e CBO€ MICIIE Ha BEJIMYE3HIN
cocHi («The Lord of the Air»), TroneHs moBepTaeThes B piAHy cTuUXio («Again in the
Sea»).

300pakarour TBapWH, 110 MOTPAIUISIOTh Y HEBOJIO, & TIOTIM 3HOBY BIJIHAXOISTh
cBobony, Y. Pobeprc B aneropuuniii ¢dopmi TOKa3ye TMparHeHHS KaHAAIIB [0
«3BUIbHEHHSD) B1J] HECIPUSATIUBUX YMOB JKUTTA, X BIPY B OTPUMAaHHS CBOTO MICIISl Y CBITI
MIBHIYHOT TPUPO/IH.

BucnoBkmu. JletanpHuii aHaiiz aHiManaicTUuHux onoBigaHb Y. Pobeprca no3Bosise
3poOWTH BHCHOBOK MPO T€, MIO BiH 3alpONOHYBAaB HOBUU TMOTJISAJ Ha >XOPCTOKH,
MIICTYHUH, ane YecHui 1 cipaBennuBuii cBiT [Ipuponu. Y cBoix TBopax aBTop 00’ €1HAB
JOKYMEHTAJIbHICTh, POMAHTUYHUN NTA)OC 1 HALIOHATBHUHN JTyX, CTBOPUBIIA TUM CaMUM
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I0Ch YHIKQJIbHE B JKaHP1 aHIMaJIICTUYHOTO OIMOBIAaHHA — MOro KaHaJChKUM BapiaHT,
3aKpINUBIIY 32 HUIM Barome MicCIie y CBITOBIH JiTepaTypi.
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AoHeybka /1.

mazicmpaHmka Hage4yanbHO-HayKOB8020 iHCMuUmMymy iHo3eMHUX MO8
JlpozobuubKuli depxcasHuli nedazoeiyHuli yHisepcumem imeHi lsaHa ®paHka
Haykosuli kepisHuk — 3umompsa M.M.

KaHoudam nedaz2o02iYHuUx HayK, doueHm

Jpoz2obuuybKuli depxcasHuli nedazoeiyHuli yHisepcumem imeHi lIsaHa PpaHKa

OB’E€EKTUBHICTb Y NMEPEKNAQLI (HA MATEPIAJII POMAHY
LUAPJIOTTU BPOHTE «IXXEUH EUP»).

Anomauia. Cmamms npucesyena 6usyeHHio peHomeHna o6’ ekmuenocmi y nepexnaoi. Ananiz
30iticneno Ha mamepiani pomany «/cetin Etpy ameniticoxoi nucemennuyi Illaprommu bponme.
Okpecneno cneyu@ixky opuzinany ma 1020 nepexknaonux eepciu. Posenanymo cninvhe i 8ioMinHe y
nepexnadax ykpaincokux inmepnpemamopis I1. Cokonogcoxoco ma V. I'pucopaws na neenux pieusx
XY00AHCHLO20 HAPAMUBY: 300PANCEHHS NEPCOHANCIB, OCOONUBOCNT NOEMUKU, XYOOHCHA MAUCTEPHICD.
Axyenmosano Ha poai nepeknady y 36asauenti i po36UmK) YKpaiHCbKoi MO8U ma jimepamypu.

Knwuoei cnoea: nimepamypa, nepexnao, inmepnpemayis, 06 €KmuHicmy, a0eK8amHiCMb.

Abstract. The article is devoted to the study of the phenomenon of objectivity in translation. The
analysis is based on the novel «Jane Eyre» by English writer Charlotte Bronte. The specifics of the
original and its translated versions are outlined. The common and different in the translations of the
Ukrainian interpreters P. Sokolovsky and U. Hryhorash at certain levels of the artistic narrative are
considered: description of the characters, peculiarities of the poetics, artistic skills etc. Emphasis is
placed on the role of translation in the enrichment and development of the Ukrainian language and
literature.

Keywords: literature, translation, interpretation, objectivity, adequacy.

IlocranoBka mnpoGJieMu. YKpaiHCBKUI XYJOXKHIM TMEpeKyiag € HeBiI EMHUM
KOMIIOHEHTOM  yKpaiHCBKOi ~ KyJbTYpHOI  TOJICHCTeMU. Y  BITYHU3HAHOMY
MePEKIIaA03HABCTBI HOTO PO3TIISIAOTH SIK OJIMH 13 A1EBUX 3aC001B 3aXMCTY HAIIIOHATBLHOT
MoBHU i1 kynpTypu (O. Uepennuuenko, I. BoiitoBud), BOauaOTh y HbOMY Halll€TBOPUY
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